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нен картинами, включающие работы из коллекции потрясающих произведе-

ний Каналетто, Гейнсборо и Энтони ван Дейк, которые посетили Англию до 

гражданской войны XVII-го века и нарисовали некоторые из самых извест-

ных картин от двора короля Карла I. Большая часть этого является наследи-

ем «Графа Коллекционера», другого Томаса Говарда, который путешество-

вал по Европе в поисках старых и новых великих произведений до своей 

смерти в 1640-х годах [1]. 

В отличие от многих Британских замков, которые были заброшены по-

сле гражданской войны, Эрандел остается жилым домой. Семья проживает в 

одной из частей замка, а комнаты, открытые для посетителей, сохраняют ат-

мосферу уюта и богатства, особенно необычная библиотека, обшитая дере-

вянными панелями, спальни викторианского стиля, которые были специаль-

но спроектированы для визита королевы Виктории, принца Альберта и ко-

ролевской свиты в XIX-м веке. 

Чарующие сады замка действительно ослепляют. Сад «Графа Коллек-

ционера», созданный в итальянском стиле, является некой оранжереей с ви-

ноградниками и персиковыми деревьями, и тенистыми аллеями, вкрапляю-

щимися в первозданность полудиких растений. Выйдя за пределы Замка 

Эрандел и пройдя через живописную деревушку, окружающая его, вы 

натолкнетесь на знаменитое поле для крикета. Здесь были замечены знаме-

нитые игроки современности, и до сих пор на этом поле проводят благотво-

рительные игры [1]. 
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Речевой этикет – совокупность речевых и невербальных форм, учи-

тывающих вежливые, выработанные обществом правила речевого поведения 

(установление контакта, его поддерживание и прерывание), обязательные 

для всех членов общества. 

Речевой этикет включает правила: 

– общения; 

– знакомства; 

– приветствия; 

– прощания; 

– поздравления; 

– благодарности; 

– извинения; 

– просьбы; 

– приглашения; 

– разговора по телефону и т.д. 

Правила речевого этикета позволяют регулировать отношения обща-

ющихся [1, С. 14–15]. Соблюдая их, мы демонстрируем уважительное, доб-

рожелательное отношение к собеседнику, поддерживаем заинте-

ресованность в разговоре. Адекватное применение этих правил позволяет 

нам чувствовать себя уверенно, непринужденно, комфортно в различных си-

туациях общения, способствует достижению взаимопонимания, облегчает и 

облагораживает человеческое поведение. 

Английская улица не предназначена для встреч, споров, свиданий или 

прогулок. Она не служит для того, чтобы развлечься, побродить без цели, 

побеседовать с приятелем. Люди, которые собираются группами на тротуаре 

или праздно слоняются, мешая потоку пешеходов, привлекают неодобри-

тельные взгляды. Считается, что улицы существуют не для человеческого 

общения, а для того, чтобы без помех добраться из одного места в другое. 

Если англичанину приходится пробираться через толпу людей, то он отстра-

няет их руками. Англичане не проявляют желания беседовать с незнакомы-

ми людьми в автобусах и поездах. Их может оскорбить, если случайный со-

сед заглянет в газету, которую они держат в руках. Степень подключения к 

разговору общающихся – низкая. Англичане неохотно заполняют анкеты и 

не любят принимать участие в опросах общественного мнения. Однако в Ве-

ликобритании можно обратиться к незнакомому человеку на улице с прось-

бой: он окажет помощь, проводит, поможет найти адрес, но при этом не бу-

дет вступать в какие-либо личные отношения, знакомиться. Не принято про-

сить сигарету, дать прикурить, закомпостировать абонемент. 

В Англии день неизменно начинается с обмена мнениями о погоде на 

предстоящие несколько часов, продолжается комментариями о развитии со-

бытий на текущий момент и заканчивается пожеланием лучшей, или если 

погода в целом была хорошей, такой же погоды на следующий день. Приме-

ром начала вежливой беседы в Англии могут послужить следующие два 

диалога. 
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I 

Дик:  Привет, Чарльз. 

Чарльз: Привет, Дик. Прекрасный день, не правда ли? 

Дик: Безусловно, прекрасный, хороший и теплый. Какой прогноз 

погоды на завтра? Вы знаете? 

Чарльз: Да, говорят, что день будет ярким и солнечным. 

Дик: Как хорошо на выходные. 

Чарльз: Вы правы. 

II 

Мистер Джонс: Доброе утро, миссис Уильямс. Как Вы себя чувствуете 

сегодня утром? 

Миссис Уильямс: Я в порядке, спасибо, мистер Джонс. А как у Вас дела? 

Мистер Джонс: Хорошо, спасибо. Хороший день, не правда ли? 

Миссис Уильямс: Безусловно, прекрасный. Намного теплее, чем вчера. 

Мистер Джонс: О, да, совершенно верно. До свидания, миссис Уильямс. 

Миссис Уильямс: До свидания, мистер Джонс. 

Одной из самых поразительных особенностей английской жизни явля-

ется вежливость всех людей. Они думают, что невежливо задавать личные 

вопросы. Очень мало шумных людей, и редко можно увидеть, чтобы кто-то 

громко спорил на улице. Люди не спешат сесть на места в автобусах или по-

ездах, они стараются занять свои места в очередях на автобусных остановках 

спокойным и упорядоченным образом. 

Англичане естественно вежливы и никогда не устают говорить «спасибо», 

«извините», «прошу прощения». Если вы будете идти за всеми, кто входит в 

здание или помещение, то человек будет держать дверь открытой для всех [2]. 

Учитывая изложенное, можно сделать вывод о том, что англичане ста-

рательно выполняют правила речевого этикета, принятые в их стране. Они 

считают, что знание и соблюдение правил речевого этикета позволяет: 

– регулировать отношения между людьми, участвующими в общении; 

– распределять коммуникативные роли; 

– устанавливать статус собеседников; 

– определять тональность общения [1, С. 44]. 

По мнению англичан, правила речевого этикета необходимы для регу-

лирования отношений между общающимися. При их соблюдении проявля-

ются уважение, доброжелательность к собеседнику, заинтересованность в 

общении. Использование данных правил дает возможность чувствовать себя 

спокойно, непринужденно в процессе общения с разными людьми, помогает 

достигать взаимопонимание, гармонизирует речевое взаимодействие. 
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